
Instructions: Golf Car Enclosures
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Installation
1. Identify the front of your Golf Car enclosure by locating the interior  
  yellow tag which reads "FRONT".  Drape the enclosure over the roof of  
  your golf car with the zippered panel at the back.

2. Pull the cover from front to back onto the roof. Make sure the roof  
  edges line up with the seams.

3. Zip the side and rear panels down over the car.

4. Attach the elastic hooked straps along the sides of the golf car.  
  See figure 1.

5. The side doors open with zippers. To keep the doors open fold in half  
  and snap secure. Roll the doors to the back and fasten them with the  
  provided rip-and-grip straps. See figure 2.

6. If your enclosure has removable doors (all but the travel enclosure),  
  hold zipper and door and firmly pull horizontally apart as shown in  
  figure 3.

7. There is a zippered opening in the back so you can easily load and  
  unload your golf clubs. If your enclosure has a zippered rear panel it  
  can be rolled all the way up to the roof and secured with rip-and-grip  
  straps. The Yamaha®, E-Z-GO®, & Club Car Precedent® model specific  
  enclosures can be secured at the halfway point as well.

8. If your enclosure has a removeable windshield you can completely  
  unzip the windshield. The Yamaha®, E-Z-GO®, & Club Car Precedent®  
  model specific enclosures have a front hideaway pocket where you can  
  store your windshield when not in use. See figure 4.

Cleanning
Clean your enclosure with a soft brush and lukewarm water. DO NOT USE 
SOAP as it may remove the protective coatings. Line dry.

Tip: If the clear vinyl windows on your cover are wrinkled from storage 
you can smooth them out with a hair dryer. Be sure to set the dryer on 
low and hold it at an appropriate distance.

Tip: Clean clear vinyl windows with mild soap using your hands or a soft 
cloth to avoid scratching the surface.
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Rear zippered entry for golf clubs works well 
with rear canopies

Driver and passenger doors can be rolled to the 
side and held open with straps (doors are shown 
closed in this photo)

Each side zips for easy door entry and exit

Hooked straps along each side secure 
cover to car for a custom fit  

 WARNING 
Make sure your enclosure is on properly and 
securely fastened before operating your golf car.

 WARNING 
Enclosures do NOT protect against noise, engine 
exhaust, chemicals, collision, roll-over or other 
accidents.

 WARNING 
When your golf car is at idle with your enclosure 
installed, make sure to open a side door to ensure 
proper ventilation against carbon monoxide.

Storage
A handy storage bag is 
provided to store your 
enclosure in. To avoid 
mildew, be sure the 
enclosue is completely 
dry before you store it in 
the storage bag. 
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Mode d’emploi : Cabines pour voiturettes de golf
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Installation
1. Repérez l’étiquette jaune « FRONT » (avant) située à l’avant de la cabine. Placez  
  la cabine sur le toit de la voiturette de golf en veillant à ce que la fermeture à  
  glissière se trouve à l’arrière. 

2. Tirez sur la cabine de l'avant vers l'arrière pour l’installer sur le toit. Assurez- 
  vous que les bords du toit correspondent aux coutures de la toile. 

3. Fermez les côtés et la partie arrière de la cabine en tirant sur les fermetures  
  à glissière. 

4. Fixez les sangles à crochets le long des côtés de la voiturette (Fig. 1).

5. Les portes latérales s’ouvrent avec des fermetures à glissière. Pour garder les  
  portes ouvertes, repliez-les de moitié et utilisez les boutons pression. Enroulez  
  les portes vers l’arrière et fixez-les à l’aide des bandes autoagrippantes  
  (Fig. 2).

6. Si votre cabine possède des portes amovibles (tous les modèles sauf la cabine  
  de voyage), tenez la fermeture à glissière et la porte puis tirez fermement  
  horizontalement afin de les séparer comme indiqué à la Figure 3.

7. La partie arrière possède une fermeture à glissière afin de pouvoir charger  
  et décharger facilement vos bâtons de golf. Si votre cabine possède une  
  section arrière avec fermeture à glissière, cette partie peut enroulée jusqu’au  
  toit et maintenue en place avec des bandes autoagrippantes. Sur les cabines  
  pour voiturettes Yamaha®, E-Z-GO®, et  Club Car Precedent® cette partie  
  arrière peut être également fixée à un point intermédiaire.

8. Si votre cabine possède un pare-brise amovible, vous pourrez complètement  
  ouvrir la fermeture à glissière et retirer le pare-brise. Les cabines pour   
  voiturettes Yamaha®, E-Z-GO®, et  Club Car Precedent® possèdent une poche  
  où vous pouvez ranger le pare-brise lorsque vous ne l’utilisez pas (Fig. 4). 

Nettoyage
Nettoyez la cabine avec une brosse à soies douces et de l'eau tiède. N’UTILISEZ PAS 
DE SAVON car vous risquez d'endommager le revêtement protecteur de la toile. 
Pour faire sécher la cabine, étendez-la.

Conseil pratique : Si les fenêtres transparentes en vinyle de la cabine sont 
froissées après avoir été remisées, vous pouvez utiliser un sèche-cheveux pour 
vous débarrasser des plis. Cependant, utilisez le sèche-cheveux à chaleur réduite et 
tenez-le à une distance adéquate afin de ne pas faire fondre la fenêtre.

Conseil pratique : Nettoyez les fenêtres transparentes en vinyle à la main avec un 
savon doux sans utiliser de gants afin de ne pas rayer la surface.
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Entrée arrière avec fermeture à glissière pour  
faciliter l’accès aux bâtons de golf, idéale pour les 
auvents arrière

Les portes conducteur et passager peuvent être 
enroulées et maintenues ouvertes avec des sangles  
(les portes sont fermées sur la photo)

Fermeture à glissière des deux côtés pour facilement 
monter ou descendre du véhicule

Sangles à crochets de chaque côté pour offrir un 
ajustement sur mesure 

 AVERTISSEMENT 
S’assurer que la cabine est solidement installée avant 
d’utiliser la voiturette de golf.  

 AVERTISSEMENT 
Les cabines NE protègent PAS du bruit, des gaz 
d’échappement du moteur, des produits chimiques, 
des collisions, d’un retournement ou d’autres 
accidents.

 AVERTISSEMENT 
Lorsque la voiturette est à l’arret avec le moteur 
en marche et la cabine installee, s’assurer que la 
porte laterale est ouverte afin d’assurer une bonne 
ventilation et eviter toute accumulation de monoxyde 
de carbone.

Remisage
La cabine est fournie avec un 
sac de rangement pratique. 
Pour éviter toute apparition 
de moisissure, assurez-
vous que la cabine est 
complètement sèche avant 
de la ranger dans le sac. 
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Instrucciones: Cabinas para carritos de golf

NO 
GUARDAR
HÚMEDO
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SOLAMENTE 
CON JABÓN 

SUAVE
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Instalación
1. Identifique el frente de la cabina de carrito de golf ubicando la etiqueta interior  
  amarilla con la palabra "FRONT" (frente). Coloque la cabina sobre el techo del  
  carrito con el panel con cremallera en la parte trasera.

2. Jale la cubierta desde el frente hacia atrás sobre el techo. Asegúrese de que los  
  bordes del techo estén alineados con los bordillos.

3. Cierre las cremalleras de los paneles lateral y trasero sobre el carrito.

4. Acople las correas elásticas con gancho a lo largo de los lados del carrito de golf.  
  Vea la figura 1.

5. Las puertas laterales se abren con las cremalleras. Para mantener las puertas  
  abiertas dóblelas por la mitad y abróchelas para asegurarlas. Enrolle las puertas  
  hacia atrás y sujételas con las correas de gancho y lazo provistas. Vea la figura 2.

6. Si la cabina tiene puertas desmontables (todas tienen menos la cabina de viaje),  
  sujete la cremallera y la puerta y firmemente jale horizontalmente hasta  
  separarla, como se muestra en la figura 3.

7. Hay una abertura con cremallera en la parte trasera para que pueda cargar  
  y descargar fácilmente los palos de golf. Si la cabina tiene un panel trasero con  
  cremallera, éste puede enrollarse completamente sobre el techo y asegurarse  
  con correas de gancho y lazo. Las cabinas específicas para carritos Yamaha®,  
  E-Z-GO® y Club Car Precedent®pueden asegurarse en el punto medio también.

8. Si la cabina tiene parabrisas desinstalable, puede abrir completamente la  
  cremallera de la ventana. Las modelos de cabina para los carritos Yamaha®,  
  E-Z-GO® y Club Car Precedent® tienen un bolsillo en donde puede guardar el  
  parabrisas cuando no lo use. Vea la figura 4.

Limpieza
Limpie la cabina con un cepillo suave y agua tibia. NO USE JABÓN ya que puede destruir 
la capa protectora. Cuelgue para secar.

Consejo: Si las ventanas de vinilo transparentes de la cubierta están arrugadas 
debido al almacenamiento, puede estirarlas con un secador de pelo. Asegúrese de 
colocar el secador en nivel bajo y mantenerlo a una distancia apropiada.

Consejo: Limpie las ventanas de vinilo transparente con jabón suave usando las 
manos o un paño suave para evitar arañar la superficie.
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Ingreso con cremallera por la parte trasera para los 
palos de golf que funciona bien con toldos en la  
parte trasera

Las puertas del conductor y el pasajero pueden enrollarse  
hacia un lado y mantenerse abiertas con correas (las puertas  
se muestran cerradas en esta foto).

Cada lado tiene cremallera para salir y entrar  
con facilidad

Correas con ganchos a cada lado aseguran la 
cubierta al carro con un ajuste a la medida 

 ADVERTENCIA 
Asegúrese de que la cabina esté colocada 
correctamente y sujetada firmemente antes de 
operar el carrito de golf.  

 ADVERTENCIA 
Las cabinas NO protegen contra el ruido, el escape 
del motor, los productos químicos, colisiones, 
volcaduras ni otro tipo de accidentes. accidents.

 ADVERTENCIA 
Cuando el carrito de golf está en marcha en vacío y la 
cabina instalada, asegúrese de abrir una puerta lateral 
para asegurar una ventilación adecuada contra el 
monóxido de carbono.

Almacenamiento
Se proporciona una cómoda bolsa 
para guardar la cubierta. Para  
evitar el moho asegúrese de que la 
cabina esté completamente seca 
antes colocarla dentro de la bolsa  
y almacenarla. 

 



Repacking Instructions 
Instructions pour le remballage
Instrucciones para reempacar  
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Start with enclosure layed out flat • Commencez en 
veillant à ce que la cabine soit bien à plat • Empiece 
colocando la cabina sobre una superficie plana
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Fold rear panel in towards the center • Repliez 
la partie arrière vers l’intérieur • Doble el panel 
trasero hacia el centro 

Fold one side panel into the center • Repliez une 
des deux parties latérales vers l’intérieur • Doble el 
panel lateral hacia el centro

Fold the other side panel into the center • Repliez 
l’autre partie latérale vers l’intérieur • Doble el otro 
panel lateral hacia el centro 

Fold the front panel into the center• Repliez la 
partie avant vers l’intérieur • Doble el panel frontal 
hacia el centro

Tuck in any loose ends • Rangez les bouts libres ou 
desserrés • Acomode los extremos sueltos

Lay bag next to the enclosure • Placez le sac à côté 
de la cabine • Ponga la bolsa junto a la cabina

Fold the sides into the center to match the length of  
the bag • Repliez les côtés vers l’intérieur afin que la  
longueur corresponde à celle du sac • Doble los lados 
hacia el centro hasta que el largo sea igual al de la bolsa

Roll the enclosure up as shown above• Enroulez la 
cabine comme indiqué • Enrolle la cabina como se 
muestra arriba

Rolled enclosure should match bag length • La 
cabine une fois enroulée devrait être de la même 
longueur que le sac • El largo de la cabina enrollada 
debe ser igual al de la bolsa

Insert enclosure into the bag as shown • Insérez 
la cabine dans le sac comme indiqué • Inserte la 
cabina dentro de la bolsa, como se muestra 

Zip the storage bag closed • Fermez le sac à l’aide 
de la fermeture à glissière • Cierre la cremallera de 
la bolsa


